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، وذلك من جامعة الملك سعود - في كلية اللغات والترجمة مشروع التخرجدؼ ىذه الدراسة إلى تسليط الضوء على واقع ته

منطلق تطوير المقرر ليعود بأكبر قدر من الفائدة على الطالبات ولكي تتناسب مخرجات التعلم مع سوؽ العمل. ولتحقيق ىذا 
فقد أتاح المنهج الوصفي التعرؼ عن قرب على المشكلة القائمة في  ،قديالن الهدؼ، استخدـ المنهج الوصفي التحليلي

في مكاف الدراسة )جامعة الملك سعود(، كما ساعد في إجراء المقارنات الباحثات الثلاث لوجود  مقرر مشروع التخرج نظرا  
وصفي أيضاً في وضع بين طبيعة المشكلة المطروحة مع مثيلتها في مؤسسة علمية أخرى )كندا(، وساىم المنهج ال

خدامو فقد تم استأما المنهج التحليلي  الاستنتاجات التي توصلت إليها الباحثات وكذلك المقترحات لحل مشكلة الدراسة.
وبحث الظواىر  ،البيانات للوصوؿ إلى النتائج وشرحها تفسير وشرح لكافة المعلومات التي تم جمعها بما فيهاىنا في 

تم التعرؼ كما . على حد سواء للتعديل أو التغيير يلها وتفسيرىا لتقديم توصياتها وتشخيصها وتحلالتعليمية التربوية ووصف
اعتماداً على خبرة والمقابلة وذلك الملاحظة ؿ الاستبياف و على الأسباب التي أدت إلى حدوث الظاىرة قيد الدراسة من خلا

مخصصة لتقييم أداء جهة التدريب  الأولى ثلاث استباناتلهذا الغرض واستخدمت  .الباحثات في تحديد سلوكيات المشكلة
من قسمين: قسم يختص بتجربة الطالبات في ترجمة كتاب والقسم الآخر يتناوؿ تجربة الطالبات في والثانية تم تطويرىا 

قد صممت بهدؼ أما الثالثة ف .قة، تنوعت بين الأسئلة المفتوحة والمغلسؤالًا   28شملت الميداني، وقد التدريب التعاوني 
وقد قامت الباحثات بتحليل جميع الاستبيانات المذكورة بواسطة  قياس مدى تطابق البرامج التدريبية مع المنهج البراغماتي.

 بطريقة عشوائية. واختيرت طالبة 23تألفت عينة الدراسة من  باستخداـ الأسلوب التقليدي. الفرز واستخراج النسب المئوية
، ات، يتضمن الأوؿ استنتاجات تحليل نتائج الاستبيانيمكن تقسيمها إلى جزأينمن الاستنتاجات  وتوصل البحث إلى عدد

عدد من التوصيات أبرزىا تضمين برامج إعداد وتدريب خلصت إلى اجات عامة حوؿ موضوع البحث تاني يتضمن استنثوال
التي يتطلبها سوؽ العمل وإجراء في جميع المجالات تدريبية  جهة التدريب الخارجية، وعقد ورشتابعة للكلية قبل التوجو إلى 

   المزيد من البحوث والدراسات ذات العلاقة بالتقويم الواقعي.
فقد استخدمتو الباحثات بهدؼ استخلاص نقاط الضعف ومحاولة تجاوزىا، حيث تم من خلالو تقييم أما المنهج النقدي 

 لتقويمها. المشكلة بوضعها الحالي ومن ثم محاولة إيجاد حلوؿ 
 

 الكلمات المفتاحية

 براغماتية -تدريب تعاوني  –ترجمة  -التخرج مشروع –تقويم 
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This study aims to evaluate the graduation project at the College of Languages and Translation - 

King Saud University, and seeks to improve the curriculum to help students achieve the course 

objectives. The study also aims to ensure that the existing curriculum goes along with the 

requirements of the job market. Two types of questionnaires were used to collect the data; one 

aimed to evaluate the training institutions and the other dealt with the students’ experiences in 

accomplishing their projects. The questionnaire consists of 28 open and closed questions. Thirty-

two students participated in the study and they were randomly selected. Data were analyzed and 

the results showed that there is an urgent need for the college to establish preparation and training 

programs for students before they work in the field work. Also, students should be provided with 

training workshops that equip them with the required skills for the job market.  
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يعد التقييم مرحلة من مراحل المناىج الدراسية التي غالبًا ما يتم تجاىلها، فليس من الممكن اعتماد تطبيق المنهج بطريقة 
مهنية وذات معنى دوف النظر في كيفية الحكم على نجاح المنهج الدراسي. ورغم ارتباط التطبيق والتقييم ارتباطاً وثيقًا، إلا 

مليات مختلفة. فإف أردنا الحكم على جودة أي منهج دراسي، فإنو من المهم أف يتم تطوير المعايير أنهما يتكوناف من ع
 . (Stabback, 2016) المتعلقة بفعالية عمليات التقييم، بالإضافة لكيفية استخداـ المعلومات التي يتم جمعها من التقييم 

للغة الإنجليزية والفرنسية في كلية اللغات والترجمة، نقطة دراسي أساسي في برنامجي ا قرر، وىو مويشكل مشروع التخرج
تحوؿ في الحياة الجامعية، إذ يتمثل بتجربة جديدة تعيشها الطالبة سواء تجربة ترجمة جزء من كتاب، والذي تجد الطالبة 

جربة التدريب الميداني نفسها أماـ تحدٍ كبير يبدأ من عدد صفحات الكتاب والفترة الزمنية المحددة لإنجاز الترجمة، أو ت
الذي يضعها في مواجهة مباشرة مع الحياة العملية. ولضماف جودة التعليم، كاف لابد من إعادة النظر في مكونات مشروع 
التخرج، وطرؽ التقييم ومستوى أداء الطالبة وكذلك التغييرات التي طرأت على المقرر مع تغيير الخطط الدراسية للبرنامج، 

 د صيغة جديدة لو وللوصوؿ إلى رؤية تواكب متطلبات التعليم الحالية بالإضافة إلى متطلبات سوؽ العمل. وذلك بهدؼ إيجا
ومن ثم واقع تدريس مقرر المشروع في   قررغوي للتقويم وأساليب تقويم المتستعرض ىذه الدراسة في بادئ الأمر المفهوـ الل

ربة التدريب الميداني(، حيث يتم عرض التغيرات التي طرأت على تج -كلية اللغات والترجمة بشقيو )ترجمة جزء من كتاب
مشروع التخرج بتغيير الخطة الدراسية في قسم اللغة الفرنسية على وجو الخصوص. وبناء على نتائج البحث، تم إعداد 

 مجموعة من التوصيات من شأنها الارتقاء بمقرر المشروع ليصبح أكثر فائدة للطالبات.
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بأنو  -ترجمة جزء من كتاب ب المتمثل - الأوؿ شقومشروع التخرج في  إشكالية الدراسة في تسليط الضوء علىتتلخص 
ي وخمسين كلمة إلى يشكل نقلة نوعية عند الطالبة حيث إنها تنتقل من ترجمة نصوص في مجالات متخصصة لا تتجاوز مائت

الثاني  وأما في شق ىنا إلى التوصل إلى تصور يناسب قدرات الطالبة في الترجمة.ة، وتهدؼ الدراسة ؼ كلمآلاترجمة عشرة 
تكمن بعدـ تطابق مستوى الطالبة الفعلي مع تقييمها لدى الجهات التدريبية، لإشكالية فا -التدريب الميداني التعاوني  -

مها على ىذا الأساس، مما يؤدي إلى عدـ حيث يتم تكليف الطالبة لدى بعض الجهات بأعماؿ لا تتعلق بالترجمة ويتم تقيي
تطابق التقديرات التي تحصل الطالبة عليها مع مستواىا العلمي الفعلي، حيث تقاس القدرات بشكل عاـ دوف أي اعتبار 

وتسعى الدراسة بالتالي فيما يتعلق بالتدريب الميداني إلى الحصوؿ على للفروؽ الفردية الموجودة بين طالبات التخصص. 
 ات تعلم أكثر مطابقة لمستوى الطالبة الفعلي في مشروع التخرج.مخرج

 
 أهمية الدراسة   

تكمن أىمية البحث في كونو يرتبط بمقرر مفصلي يمكن للطالبات الاستفادة منو بدرجة عالية لأنو يركز على صقل المهارات 
 أىداؼ المقررقياس مدى تطابق وصف  ها تهدؼ إلىالمكتسبة وترميم الثغرات السابقة إف وجدت، وىي سمات قوية لأن

، انطلاقاً من تجربة واقعية البات وعلى فاعلية أسلوب التدريسمع مخرجات التعلم وانعكاس ذلك على مستوى الط ومحتواه
مشروع التخرج كما أف أىميتو تنبثق من كوف سعود شاملة لكافة جوانب المقرر.   في كلية اللغات والترجمة بجامعة الملك

طة تحوؿ في مسيرة الطالبة، لذا يعد تسليط الضوء على مشكلاتو وتقييم وضعو من الأساسيات التي تساىم في نق يشكل
 أىمية البحث تتمثل بالنقطتين التاليتين: يمكننا القوؿ بأفو  لتعليمية ومحاولة جادة لتقويمها.تحسين العملية ا

ح مجالات عديدة للباحثين في جامعات المملكة أو يمكن لهذا البحث أف يكوف نقطة انطلاؽ تفتإذ أىمية علمية:  .1
في الجامعات العربية الأخرى لإعادة النظر في متطلبات المقرر الجامعي في عصرنا الحديث ليعود بالفائدة على 

                                                                بالمستوى العلمي للجامعة.                                                         للارتقاءالطالبات والأستاذات و 
للجامعات الأخرى للاستفادة من التوصيات والتحسينات التي ستخرج بها فتح الباب يأف من شأنو  أىمية تطبيقية: .3

 ىذه الدراسة.
لم يسبق أف تناولت دراسة سابقة  الخاص بكلية اللغات والترجمة، إذالتخرج شروع لدراسة الأولى من نوعها لموتعد ىذه ا
، كما تعتبر أيضاً قراءة جديدة لمفردات المقرر ومحاولة لتقويمو وتطويره استجابة تو وخصوصي مشروع التخرجمشكلات 

لمتطلبات الجودة التي أصبحت إلزامية في نظاـ التعليم الجامعي العالمي وسعياً لرفع الجودة التعليمية في كلية اللغات 
 .    والترجمة
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 أسئلة الدراسة      

o ىل مايجري في واقع الأمر يحقق الهدؼ المرجو منو؟  
o )ً؟  إلى أي مدى تنطبق المعايير المعموؿ بها في كلية اللغات والترجمة مع المعايير الدولية؟ )كندا نموذجا 
o  مع المنهج البراغماتي؟التخرج إلى أي مدى يتماشى مقرر مشروع  

 الدراسة       فرضيات

 إذا ما تم إعداد الطالبات قبل خوض تجربة مشروع التخرج تزداد إمكانية تحصيل الدرجات وتكوف أكثر مصداقية. -1
 إذا ما تم الاستئناس بنماذج عالمية تزداد فرص الارتقاء بمشروع التخرج ومخرجاتو. -3
 صة خوض سوؽ العمل قبل التخرجة فر إذا ما تم تطبيق المنهج البراغماتي تزيد الفائدة العلمية العملية وتتاح للطالب -2

 

 مجالات الدراسة:

 

 23المجاؿ البشري: أجريت الدراسة على عينة من طالبات جامعة الملك سعود )قسم اللغة الفرنسية( مكونة من  -1
يبدأف بتعلم اللغة الفرنسية   تجدر الإشارة إلى أنهنو عامًا  32إلى  31يتراوح عمرىن من طالبة في سنة التخرج، 

س في  بعض المدارس فقط ما قبل في المستوى الجامعي الأوؿ  حيث إف اللغة الفرنسية تدر  فعليات كمبتدئات 
 الجامعة.

 .3112/3112البحث فصلين دراسيين من العاـ الدراسي  المجاؿ الزمني: شمل -3
 لرياض.الهيئات التدربية في مدينة ا -كلية اللغات والترجمة   -جامعة الملك سعود -المجاؿ المكاني: الرياض -2

 

 أدوات البحث 

 الأدوات البحثية التي استخدمت لغرض إتماـ الجانب النظري والتطبيقي كما يلي: 
مقرر ويم الجانب النظري: تم الاطلاع على ماتناولتو الدراسات السابقة من كتب وبحوث فيما يتعلق بتق أدوات .1

  .ميةيعلالتوأثره في تقدـ العملية مشروع التخرج 
 هاتم تصميم استخداـ ثلاثة استبيانات،تطبيقي: تم اللجوء إلى استمارة الاستبانة، حيث تم الجانب الأدوات  .3

عدة محاور،حيث تناوؿ المحور الأوؿ المقرر بشقيو )الترجمة  تطلاع رأي طالبات المشروع، وشملتخصيصاً لاس
تقييم تضمن الثالث ، و براغماتيدى تطابق التدريب الميداني التعاوني مع المنهج التطرؽ الثاني إلى موالتدريب( و 

 طالبات التدريب للجهة التدريبية.
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حيث ، مع المعايير الدولية بها المعموؿ مدى تطابق المعاييرحوؿ سؤاؿ الدراسة الثاني ب ما يتعلقأما فيللمهارات وتطويره لها. 
 Co-operative education and workم بهذا الغرض ترجمة موقع ت فقد كندا نموذجًات معايير  ير تاخ

integrated learning .وقد  الكندي وذلك لمقارنة ما يجري فعليًا في التدريب الميداني مع تجارب أخرى عالمية
والمقصود بها  ECAMTلما نطمح بالوصوؿ إليو إذ أف  اخترنا ىذا الموقع لكونو يحمل رسالة مشابهة

Enseignement coopératif et apprentissage en milieu de travail     تضطلع بمهمة دعم
 في أوساط العمل.وتطويره  ممارسة التعليم التعاوني

 
 تعريف إجرائي لمفاهيم الدراسة

 

الإنجليزية و الفرنسية في كلية اللغات والترجمة التابعة لجامعة  ىو مقرر في خطة كل من برنامجي اللغة: مشروع التخرج
الملك سعود تقاس  فيو قدرات الطالبة في مجاؿ تخصصها من خلاؿ اختيار ترجمة جزء من كتاب أو الالتحاؽ بالتدريب 

 الميداني التعاوني.
نوات الدراسة بشكل عملي من خلاؿ وىو خيار متاح للطالبة لتطبيق ما تعلمتو نظرياً خلاؿ س :ترجمة جزء من كتاب

اختيار جزء من كتاب وترجمتو على مدى فصل دراسي كامل ويتم تقييم ترجمتها لو من كافة الجوانب بقياس قدرتها على تذليل 
 صعوبات الترجمة.

إحدى ساعة تدريبية في  57وىو التحاؽ الطالبة بجهة تدريبية على مدى فصل دراسي كامل بمعدؿ  :التدريب الميداني
مؤسسات القطاع العاـ أو الخاص بهدؼ اكتساب الخبرة ميدانيًا ويتم تقييمها في نهاية الفصل من قبل الجهة التدريبية 

 والجامعة على حد سواء.
نقصد بالتقويم خلاؿ ىذه الدراسة قياس فاعلية التعلم وإبراز جوانب القوة والضعف لمشروع التخرج من خلاؿ  :التقويم

 بلات وكذلك مقارنات أداء العملية التعليمية مع جهات عالمية من خلاؿ ملاحظة التجربة الواقعية.استبيانات ومقا
( لقياس 25انظر الصفحة ) –ىو استقصاء التجربة الفعلية لمشروع التخرج وتطبيق نموذج عطية  :المنهج البراغماتي

 مين.مدى الربط بين الدراسة النظرية وبيئة العمل وأثره في تطوير المتعل
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 المفهوم اللغوي للتقويم

 

ىا، أو إصلاح وتعديل في المجاؿ وتحديدالتقويػم لغة يعني الاستقامة والتعديل، ويعرؼ التقويػم بأنو نوع من تقدير القيمة 
التربوي وتعريف نقاط القوة والضعف، وىي مجموعة التنظيمات التي ترمي إلى تقدير ما يبذؿ من جهود لإنجاز أىداؼ 

  ود.دة في ضوء مقاييس معينة والحكػم على مدى فاعلية ىذه الجهمحد
ن وىذا ما أدى إلى الباحثياىتماـ كبير من قبل بحظيت يعتبر التقويػم من المقاييس التربوية التي ، فالمفهوـ الاصطلاحيأما 

الضعف لأي عمل تربوي، ومن وة و على أف التقويم أداة للوقوؼ على نقاط الق تتفقوجود عدد من التعاريف للتقويم، وجميعها 
ا أنو عملية مسايرة التعلم والتفاعل مع المواقف التعليمية بدءً ب (Glaser, 1963)  زرجلا ريف ما ذكرهاالتع ضمن ىذه

فيعرؼ التقويم بأنو  (Bloom, 1967)  بتحقيق الأىداؼ إلى غاية الحصوؿ على المعلومات بواسطة القياس. أما بلوـ
ا على قيمة الأفكار أو الأعماؿ أو الحلوؿ أو الطرؽ. ويتضمن الاستخداـ معايير ومستويات لتقدير إصدار حكم بهدؼ م

 . او كيفياً  مدى كفاية الأشياء ودقتها وفعاليتها وىو إما أف يكوف كمياً 
لبيانات والمعلومات، تمكن أساسية فػي العملية التعليمية، وىػو عملية منهجية منظمػة لجمع ا وركيزةً  مهماً  يعتبر التقويم عنصػراً 

المعلمين والرؤساء ومتخذي القرار من الحكم على مدى تق دـ الطػلاب نحػو تحقيق الأىداؼ المنشودة، وعلى مدى فاعلية 
يعرؼ التقويم على أنو عملية منهجية تقوـ على أسس عملية تهدؼ للوصوؿ إلى نتائج دقيقة  ،وبشكل عاـ .التعليم والتعل م

وكذلك التدريبية، من أجل حصر نواحي القوة والضعف ومخرجاتها مدخلات الأنظمة التربوية والتعليمية وموضوعية حوؿ 
مفهوـ تقويم المنهج على وجو الخصوص، فقد و  (9002)الطائي،  واتخاذ قرارات وتوصيات مناسبة لتقويم ما تم التوصل لو 

ملي ة "إصدار حكم على صلاحي ة المناىج الدراسي ة عن طريق على أنو ع (6) (6221)الشافعي،  شرح من زوايا مختلفة. شرحو 
تجميع البيانات الخاص ة للحكم عليها، وتحليلها، وتفسيرىا في ضوء معايير موضوعي ة تساعد على ات خاذ قرارات مناسبة بشأف 

تحديد مدى  ىلتي تساعد علتقويم المنهج على أنو عملي ة جمع الأدل ة ا( 9) (6221،الوكيل والمفتي)يعرؼ بينما  المنهج".
 .أي مدى تحقيق المنهج لأىدافوفاعلي ة المنهج، 

وذكرا أف  ىناؾ جانبين لتقويم المنهج، الجانب الأو ؿ يحكم على المنهج من خلاؿ توافر معايير أسسو ومكو ناتو ويسم ى 
رات المطلوبة في المتعل مين، ويسم ى التقويم التقويم الداخلي  للمنهج، أم ا الجانب الثاني فيحكم على فاعلي تو في إحداث التغي  

 الخارجي  للمنهج. 
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 613-611ص :القاهرة  . دار الثقافة للطباعة والنشر.المنهج المدرسي من منظور جديد (.6221ابراهيم محمد. )الشافعي، (6)
 – :مكتبة الأنجلو المصريةالقاهرة – العناصر، الأسس، التنظيمات، التطوير المناهج: المفهوم، (.6221الوكيل، حلمي أحمد.المفتي، محمد أمين. ) (9)

 6ص

تقويم المنهج على أنو "العملية التي يقوـ بها الفرد أو الجماعة لمعرفة  (6) (6221،الوكيل والمفتي)وفي دراسة أخرى، عرؼ 
و حتى يمكن تحقيق الأىداؼ المنشودة مدى نجاح الأىداؼ العامة التي يتضمنها المنهج وكذلك نقاط القوة والضعف ب

 بأحسن صورة ممكنة". 
بأنو "عملية منهجية تقوـ على أسس عملية، تستهدؼ إصدار حكم بدقة وموضوعية على ( 9) (9060)صبري،  بينما عرفو 

ذ قرارات لاتخا مدخلات أي نظاـ تربوي وعملياتو، ومخرجاتو، ومن ثم تحديد جوانب القوة والقصور في كل منها، تمهيداً 
أما التعريف التطبيقي لتقويم المنهج فيقصد بو العملية  .مناسبة لإصلاح ما قد يتم الكشف عنو من نقاط الضعف والقصور"

التي تمكننا من الحكم على قيمة الخبرات التربوية، لمعرفة مدى التقدـ نحو وصوؿ الأىداؼ، من خلاؿ نتائج المعلومات 
بعد ذلك اتخاذ القرارات الضرورية لصنع التغيير المنشود و  حكاـ على كافة جوانب المنهج،لإطلاؽ الأ مةئوبواسطة طرؽ ملا

 .في ضوء ىذه النتائج
من خلاؿ ىذه النظرة لمفهوـ تقويم المناىج يتضح لنا أف عملية تقويم المناىج بشكل عاـ تبدأ بجمع المعلومات وصولًا إلى 

م ىذه العملية في ضوء معايير موضوعية بعيداً عن وجهات النظر الشخصية أو اتخاذ القرارات الملائمة. ومن الضروري أف تت
الانطباعات الخاصة. فالتقويم يعتمد بشكل رئيس على جمع البيانات التي تعتمد على القياس والقياس يعتبر عملية جزئية، 

تكوف على شكل أرقاـ وإحصائيات  فكل جانب من جوانب المنهج يستلزـ قياسات محددة ونتائجها مقاييس كمية، بمعنى أنها
  (6) (9001)المكاوي، . تصف الجانب المقاس بلغة كمية

 
 
 

 
_____________________ 

 656ص المسيرة للنشر والتوزيع والطباعة.دار  . القاهرة:أسس بناء المناهج وتنظيماتها (.9062الوكيل، حلمي أحمد.المفتي، محمد أمين. ) (6)
 636ص : مكتبة الرشد.الرياض .المناهج ومنظومة التعليم (9001. )لصبري، ماهر اسماعي( 9)
 912ص .لجامعي امكتبة الطالب  . الكويت:أساسيات المناهج (.9001. )( المكاوي، محمد أشرف6)      
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 أساليب تقويم المنهج

 

نو من الحصوؿ على البيانات والمعلومات إلى الاستعانة بأساليب وطرؽ معينة تمك ما ايحتاج الباحث الذي يريد أف يقوـ منهجً 
ن والطلاب والمواد التعليمية والإرشادية وغيرىا، وتعرؼ ب "أساليب تقويم المنهج" المعلميالمطلوبة من مصادر المنهج مثل 

م ويقصد بها مجموعة من الإجراءات التي يستخدمها مقيمو المنهج في جمع البيانات والمعلومات الضرورية من مصادر تقوي
 (6) (6266)زيتون،  .المنهج، بهدؼ استخدامها في الحكم على جودة المنهج المراد تقويمو

 
 مور، نذكر أىمها فيما يلي:عدة أأف أساليب تقويم المنهج تشمل  (6) (9006)حمدان،  ( 9) (6225)اللقاني،  ويذكر 

 أو المنهج فاعلية بمدى وتتعلق ،الأشخاص نظر ووجهات آراء، تقصي على تعتمد والتي الرأي استطلاع أساليب-
 الاستجواب أو الاستفتاء ىي( الحصر لا الذكر سبيل على) المنهج حوؿ الرأي استطلاع أساليب أشهر ومن. كفاءتو

 .الاستماع وجلسات والمقابلة المكتوب
ت عن مدى جودة الملاحظة الميدانية وتعني المشاىدة المقصودة، ويقوـ بها مقومو المنهج )الملاحظوف( لجمع بيانا -

 . المنهج عند تطبيقو ميدانياً 
 

__________________ 
 
 6ص .الدار الصولتية للتربية  . الرياض:مدخل إلى المنهج الدراسي(. 6266حسن حسين. )زيتون،  (6)
 22ص . القاهرة: عالم الكتب. تطوير مناهج التعليم(. 6225أحمد حسين. )اللقاني،  (9)
 21ص دار التربية الحديثة. . عمان:المنهج الدراسي تقييم (.9006محمد زياد. )حمدان،  (6)
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2222لعام     

 
 

 الدراسات السابقة

المنهج الدراسي المركز الذي تدور في فلكو عناصر العمليات التعليمية والتربوية بأسرىا. وتعد المناىج الدراسية صناعة  يعتبر
لعناصر المنهجية التي يتم تجميعها وتنظيمها بشكل شاملة، تضم تكوين المناىج وىندستها وتطويرىا، فالتكوين يتعلق بمعرفة ا

يحقق الهدؼ من المنهج. ويقصد بهندستها، كيفية ترتيب العناصر المكونة للمنهج، بما يؤدي للوصوؿ للهدؼ المطلوب. أما 
 نظيميةالت الناحية من .(6) (9069)الحافظ،   تطويرىا، فيقصد بو تحديث العناصر المكونة بما يتسق مع ظروؼ المجتمع

التدريس،  وطرائق والمحتوى، الأىداؼ، وىي الأساسية العناصر من مجموعة على دراسي منهج أي يشتمل أف يجب
 والأنشطة، والوسائط التعليمية، ووسائل التقويم.

إذ  عن مفهوـ عملية التقييم. في كتابو المبادئ الأساسية للمناىج وطرؽ التدريس، شرحا مفصلاً  (9) (Tyler, 1949) قدـ 
يؤمن بأنها في الأساس عملية تحديد مدى تحقق الأىداؼ التعليمية من خلاؿ برامج المناىج والتدريس. تسعى ىذه الأىداؼ 

اقترح أنو يجب أف ينظر للمنهج على أنو مكوف من أربعة كما لإنتاج تغييرات معينة مرغوبة في أنماط سلوؾ المتعلمين.  
 التقييم. بالإضافة لضرورة تقديم إجابة لأربعة أسئلة أساسية في تطوير أي منهاج:عناصر: الأىداؼ والمحتوى والأساليب و 

 لتحقيقها؟ليمية التي يجب أف تسعى المؤسسة التعليمية . ما الأىداؼ التع1
 . ما الخبرات التعليمية التي يمكن توفيرىا والتي من المحتمل أف تحقق ىذه الأغراض؟3
 مية أف تنظم الخبرات بفعالية؟التعليالمؤسسة . كيف يمكن لهذه 2
 . كيف يمكننا تحديد مدى تحقيق ىذه الأغراض؟4

 
ة في عملية تطوير المناىج الدراسية. كما يتبين من سؤاؿ على أنها العناصر الأربعة الرئيسيمكن النظر إلى ىذه الأسئلة الأربعة 

ا لا يتجزأ من تطوير المناىج الدراسية. فتقييم المناىج لا تايلر الأخير ونموذج عملية تطوير المناىج، يعتبر تقييم المناىج جزءً 
سواء المشروع الوطني أو  - وفعاليتوأي نشاط تعليمي بل أيضًا "لقياس قيمة يستخدـ فقط لتحديد مدى تحقيق الأىداؼ، 

 (6) (Kelly, 1989)   أي عمل معين يتم تنفيذه مع تلاميذنا"
_________________ 

 .902العدد  –مجلة المعرفة  – المناهج الدراسية .. رؤى وتجارب عالمية(. 9069. )سنيحعبد الحافظ، ( 6) 
- (9) Tyler, R.W. (1949). Basic principles of curriculum and instruction. Chicago: The 

University of Chicago Press. 
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2222لعام    (6)  Kelly, A.V. (1989).The curriculum: theory and practice - Paul Chapman Publishing –  

London. p.187 

 
من مكونات المنهج أو عناصره، وفي معظم الأحياف  أساسياً  فيما يخص علاقة التقويم ببقية عناصر المنهج فإنو يعتبر مكوناً أما 

متواصلة لكل يأتي في نهاية الحديث عن عناصر المنهج، ولكنو يبدأ مع بداية أىداؼ المنهج، ثم تطبق عملية تقويم دائمة و 
، ثم تعين طرائق مكوف من مكونات المنهج. وقد تؤدي ىذه العملية إلى تعديل الأىداؼ أو تغيير المحتوى أو كليهما معاً 

التعليم المناسبة أو تعدؿ مع المحتوى والأىداؼ. وىكذا حتى نصل إلى مستوى تعميم المنهج أو تطبيقو في الميداف مع 
قامت  3111و 3112في الفترة ما بين عامي . (6) (6265السعيد و عبد الحميد جاب الله، )محمد سعيد   تقويم المستمرال

مجموعة بحثية من كلية العلوـ التربوية والتكنولوجية في جامعة كاليفورنيا بتقييم اثني عشر برنامجًا ومنهجًا. شملت ىذه 
ـ ىذا التقويم العديد من الجهات وتم تقييم المناىج الدراسة الاستراتيجيات التعليمية، وإدماج محتوى التعليم العاـ ليخد

 (9).(J. Keiser, 2004)  ئوي المقدـ من كيزر وزملاباستخداـ برنامج تقويم منهج التعليم التقن
في جميع أنظمة التعليم لما لو من أىمية بارزة في تنمية المجتمع الإنساني والارتقاء  أساسياً  رغم أف التقويم يعتبر مقوماً و 

بمثل ىذا الاىتماـ من الدراسة والبحث العلمي  ا، إلا أنو لم يحظ  خرجات النظاـ التعليمي، وقد حظي باىتماـ واسع عالميً بم
فغالب الدراسات العالمية السابقة في ىذا المجاؿ ركزت على تقويم  .(6) (9063)القميزي، العربية كما يؤكد  على الساحة

 وتوصيات مختلفة.المناىج التعليمية وخلصت إلى نتائج 
والتي ىدفت  (2) (9001)النمري،   العربية السعودية ىي دراسة ومن أبرز الدراسات التي تناولت تقويم المناىج في المملكة 

إلى تحديد مجالات تقويم المقررات التربوية لطالبات كلية اللغة العربية في جامعة أـ القرى. تكونت عينة الدراسة من عشرين 
ة في الأقساـ التربوية وخمسة وعشرين مشرفاً ومشرفة على تعليم اللغة العربية في منطقة مكة المكرمة. مختصًا ومختص

 ا للجودة الشاملة في المقررات التربوية والتي حددت في المحاور التالية:وخلصت الدراسة إلى تحديد خمسة وخمسين معيارً 
________________________ 

     962ص  –.مكتبة الرشد . الرياض:المناهج المدرسية بين الأصالة والمعاصرة (.6265. )عبد الحميداب الله، ج .محمدسعيد السعيد، ( 6) 
                                                                                                                                     

- (9) Keiser, J., Lawrenz, F., & Appleton, J. - Evaluation of materials produced by the ATE 
program. Report submitted to NSF – 2004 

ندوة التقويم في التعليم  .في الجامعات العالمية تقويم البرامج والمقررات التربويةنماذج وتجارب في  (.9063. )حمد بن عبد اللهالقميزي، ( 6)
                                                                                       جامعة الجوف ت وتطلعات. الجوف: رتكزاالجامعي: م
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2222لعام    المقررات التربوية في برنامج الإعداد التربوي لطالبات كلية اللغة العربية في جامعة أم القرى ومعايير الجودة(. 9001حنان سرحان عواد. )النمري،( 2) 

  61العدد مجلة جامعة أم القرى.  . المملكة العربية السعودية:الشاملة
 
 

 ا.أىداؼ المقررات التربوية وجاءت في أحد عشر معيارً  -
 ا.الجوانب النظرية في المقررات التربوية وجاءت في خمسة عشر معيارً  -
 ا.الجوانب الوظيفية والتطبيقية في المقررات التربوية وجاءت في خمسة عشر معيارً  -
 ا.وجاءت في أربعة عشر معيارً وتوزيعها المقررات التربوية تنظيم  -

 
توصلت ىذه الدراسة إلى أف المقررات التربوية المقدمة من كلية اللغة العربية في جامعة أـ القرى تفتقر إلى معايير الجودة 

جوانب النظرية في المقررات التربوية، الشاملة التي حددتها الدراسة في محاورىا الأربعة )أىداؼ المقررات التربوية، وال
 (. وتوزيعها والجوانب الوظيفية والتطبيقية في المقررات التربوية، وتنظيم المقررات التربوية

في كلية اللغة  التخرج بعد ىذه النظرة الشاملة في مفهوـ تقويم المناىج، نستعرض في الصفحات القادمة واقع تدريس مشروع
ء بو إلى مصاؼ الجامعات العالمية وتحقيقًا لمتطلبات الجودة يره بناء على المعطيات الحالية بغية الارتقاوإمكانية تطو  والترجمة

 والتطوير المستداـ.
 

 مشروع التخرجواقع تدريس 

 

 على الترجمة ةتطوير قدرات الطالب ليزية والفرنسية إلىتم توصيفو في برنامجي اللغة الإنجيهدؼ مشروع التخرج كما 
بترجمة مواد من العربية إلى اللغة الهدؼ وبالعكس ويرمي التقويم إلى التعرؼ على مدى استفادة  اوذلك بتكليفه ها،وتقويم
في التحليل  ةمن التدريبات العملية والدراسات النظرية للترجمة في المقررات السابقة. يعكس المشروع قدرات الطالب ةالطالب

. يتم اختيار مواد الترجمة على أساس ةس في المقاـ الأوؿ الأداء الترجمي للطالب، كما يعكرجمة على كافة المستوياتوالت
، يمكن أف نلخص محتواه بنقطة المقرر توصيف. وبالنظر إلى ات الكلية والجامعة والمجتمع ككلفائدتها وصلتها باحتياج

 سلوبية واللغوية. لأبكافة مستوياتها الدلالية وا اعلى الترجمة وتعريفه اعن طريق تدريبه ةواحدة: العمل على تطوير قدرات الطالب
 مجموعة" اعتبره حيث( 6) (9002)حساني،   الدكتور اقترحو والذي التقليدية صورتو في المنهج تعريف على ماينطبق وىذا

 قدراتهم ميةوتن للحياة إعدادىم بهدؼ للتلاميذ إكسابها على التعليمية المؤسسة تعمل التي والمفاىيم والمعلومات الحقائق
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2222لعام   ثل المعرفة بجوانبها بخبرات الآخرين والاستفادة منها، وقد كانت ىذه المعلومات والحقائق والمفاىيم تم الإلماـ طريق عن 

  المختلفة".
___________________________ 

 99 صدريب والنشر. المجموعة العربية للت . القاهرة:رؤية معاصرة -تطوير المناهج (.9002. )محمود حسن شوقي حسانين( 6)
ويتطلب إعداد المنهج بمفهومو التقليدي القياـ بمجموعة من الإجراءات، أبرزىا تحديد الطرؽ والوسائل التعليمية التي يراىا 

من  اإعدادً  كمنهجمشروع التخرج   تطلبلا ي. الخبراء والمتخصصوف صالحة ومناسبة لتدريس موضوعات المادة الدراسية
يحتاج إلى تحديد آلية ولكنو يعتبر مقرراً دراسيًا  ،نومترجم جزءًا تو  اتار كتابً ة تخكل طالبف  إ مية، حيثجانب المؤسسة التعلي

 .                                                 يس في كل قسم على وضع تلك الآليةاجتهدت ىيئة التدر لذلك  ةفق عليها كل من الأستاذة والطالبعمل تت
يبدأ التشاور حوؿ المادة العلمية ية والترجمة في ترجمة جزء من كتاب حيث قسم اللغة الفرنس طالبات ربةتجنستعرض ىنا 

للترجمة من الفصل الذي يسبق تسجيل الطالبات للمقرر ويتم الاتفاؽ على الكتاب حسب الأصوؿ والضوابط التي تفرضها 
 ية:              للقاء الطالبات بشكل دوري تتلخص بالنقاط التال يتم وضع آليةكما ى كيفية انتقاء الكتب للترجمة.  الكلية عل

عقد اجتماع لأستاذات المقرر مع جميع الطالبات المسجلات في مقرر مشروع التخرج يهدؼ إلى وضع صورة  .1
                                        واضحة لكيفية العمل على مدى الفصل الدراسي.                                                            

معدلها حسب وذلك  مستويات: الطالبة المتفوقة والمتوسطة والضعيفة ةتصنيف طالبات مشروع التخرج ضمن ثلاث .3
 .الأكاديمي

لكل قسم، ولايقل تاريخ صدوره عن خمس سنوات  امن كتاب صادر بلغة الاختصاص تبعً اختيار المادة العلمية )جزء  .2
ويستثنى من ذلك المجاؿ الأدبي والفلسفي والديني،  ، لات الإنسانية والعلميةإلى موضوع ينحصر في المجاويتطرؽ 

 (.                                                                          والمجتمع كما يراعى انتقاء مواضيع مفيدة ذات صلة بالكلية
وع التخرج: ويتم ذلك بالاتفاؽ بين الأستاذات على توزيع أعداد الطالبات بحيث تحديد الأستاذة المشرفة على مشر  .4

 .موعة تتضمن طالبات من مستويات مختلفةتشرؼ كل أستاذة على مج
عدد صفحات ، و كلمة  371من الكتاب على ألا يقل مجموع كلمات الصفحة الواحدة عن  صفحة تحديد أربعين .7

صفحات ( 7-4يعادؿ ) ماع أستاذة المقرر بحيث تترجم الطالبة بالاتفاؽ مصفحة وذلك  311الكتاب عن 
 .اوعيً أسب

وعلى مدى الفصل الدراسي وذلك بالاتفاؽ بين أستاذة المقرر والطالبة يتم من  اتحديد موعد لقاء ثابت أسبوعيً  .6
م المشكلات التي وتم اطلاع أستاذة المقرر عليها، والوقوؼ على أى اة الترجمة التي تم تسليمها مسبقً خلالو مناقش
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2222لعام   وأثناء اللقاء، يمكن للأستاذة تقييم درجة فهم واستيعاب الطالبة للجزء . الترجمة ومحاولة حلهااعترضتها أثناء  

                                                                                                                  المترجم من خلاؿ طرح أسئلة شاملة تتعلق بالمهارات اللغوية.   
من كتابها  عشوائي لصفحةإجراء اختبار يقيس مدى استيعاب الطالبة للموضوع الذي تقوـ بترجمتو وذلك باختيار  .5

 .اويطلب منها ترجمته
                           . تحديد موعد نهائي لتسليم المشروع في صيغتو النهائية بعد قياـ الطالبة بإجراء جميع التعديلات المطلوبة .2
 تقييم الأستاذة للتسليم النهائي.          .2

ورغم أف مشروع التخرج يعتبر مقرراً دراسيًا كغيره من المقررات، ويخضع إلى نفس لوائح تقسيم الدرجات الفصلية والنهائية، 
ن اتخاذ إجراءات مختلفة بهذا الصدد، إلا أف تقييم مجهود الطالبات يجب أف يتوافق مع أىداؼ ىذا المقرر، فكاف لابد م

لمعايير تتوافق مع  افاؽ على آلية تقييم الطالبة وفقً وتطلب ذلك عقد لقاءات دورية بين أستاذات المقرر في القسم للات
 عن بقية المقررات.    اتجعل تقييمو مختلفً  متطلباتو كمقرر يتمتع بخصوصية

 مين:لية التقييم فإنها تنقسم إلى قسفيما يخص آو 
 مهاـ الطالبة:

تلتزـ الطالبة بإحضار ملف لحفظ أعماؿ الترجمة التي قامت بها مع المسودات التي صححتها الأستاذة وذلك  -
 بشكل أسبوعي. 

التي  والمعلومات يتضمن كل عمل أسبوعي النص الأصلي، يقابلو صفحة الترجمة ويتبعها صفحة للمصطلحات -
 مة.بحثت عنها الطالبة أثناء عملية الترج

 مهاـ الأستاذة المشرفة:
 متابعة أعماؿ الطالبة منذ بداية الفصل الدراسي عبر لقاءات أسبوعية. -
 توجيو الطالبة في طريقة العمل. -
 إعطاء إرشادات ونصائح لتلافي الوقوع بالأخطاء على كافة المستويات اللغوية. -

بشكل طفيف على الخطة الثانية  ان ثم تم تعديلهعلى الخطة الأولى، وم اوبناء على تسليم ذلك، وضعت آلية تم تطبيقه
درجات تقيم الجانب البحثي،   البحث أثناء الترجمة، لذلك تم تخصيص لدخوؿ اعتبارات أخرى مثل تسليط الضوء على أىمية

ترحتها وكاف فيها الطالبة كل الصعوبات التي واجهتها أثناء عملية الترجمة والحلوؿ التي اق برزكما تم إضافة مقدمة المترجم ت
سبوع الأوؿ لبداية الفصل الدراسي، وقد أطلق عليو مسمى على الطالبات في الأالنموذج  يوزع لها نصيب في التقييم أيضاً.

                                                               النموذج المعايير التالية:  على طريقة التقييم، ويشمل ىذا"إقرار" لأنو بمثابة موافقة من الطالبة والقسم 
 .التزاـ الطالبة بالحضور -1
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2222لعام    .بتصحيح كل جزء مع تسليم المسوداتالتزاـ الطالبة  -3 

 .والترجمية اختبار الطالبة في جميع المهارات اللغوية -2
 سلوبية.اختبار الطالبة في المهارات الأ -4
 .الشكل الفني الأخير لمشروع التخرج -7

 إعادة تحديد أىداؼبلسنوات عدة، إلى أف قررت الهيئة التدريسية إجراء تعديلات عليها واعتمدت ىذه الطريقة في التقييم 
مراجعة الخطة الدراسية باستمرار. وتم اقتراح إضافات كاف الهدؼ  حيث تتم المقرر الدراسي في الخطة الدراسية التي تلتها

                                                                                                                         الثقافي والعلمي في عصرنا ىذا. مع التطور االأداء التعليمي والتربوي تماشيً الرئيس منها رفع مستوى 
لمقرر أف دراستها لهذه ابعد  ةيفترض بالطالبيقصد بها الفهم والمعرفة والمهارات الذىنية والعملية، و ف مخرجات التعلمأما 

 على: تكوف قادرةً 
 نصوص الكتاب قيد الترجمة بكفاءة. ترجمة-1
 تحليل نصوص الترجمة على كافة المستويات، الدلالية والأسلوبية واللغوية، وخلافو. -3
 تمييز المشكلات النظرية في الترجمة. -2
 تشخيص مشكلات الترجمة بين اللغتين وتقديم الحلوؿ المناسبة لها. -4

مراعاة ي ىالتعلم و  ىذا التعديل، يمكننا ملاحظة وجود إضافات جديدة شملت توصيف وأىداؼ ومخرجات وعلى ضوء
التحليلية  ةنمية مهارة الطالبتو  للنص الأصلي ةالمقرر كناقد ةلتأكيد على أىمية دور أستاذا، و مشروع التخرجالجانب التدريبي ل

 تنمية مهارة التعلم الذاتيو  على كيفية تشخيص مشكلات الترجمة ةيب الطالبدر بالإضافة إلى ت .الترجمي وإبراز أدائها قديةوالن
 .لديها
تم عرضها مسبقاً مع اتبعت أستاذات المقرر الآلية ذاتها التي و  لية تدريس المقرر.على ماتقدـ، تم تعديل طفيف في آ وبناء

ملخص عن موضوع الجزء الذي قامت ع كتابة م سبب اختيارىا لموضوع الكتابفيها  مقدمة تشرح الطالبة، كبعض الإضافات
 سلوبيةتشمل جميع الجوانب القواعدية والأىي التقدـ بعملية الترجمة، و  أثناءالصعوبات التي واجهتها وذكر  ،بترجمتو

الهدؼ، وصعوبات إيجاد المصطلحات المناسبة، مع ذكر أمثلة جة عن اختلاؼ الثقافتين في اللغتين الأصل و والصعوبات النات
نصائح لطالبات الترجمة  إسداء حيث يتم مدى الفائدة التي جنتها الطالبةتحديد و  ة عن كل صعوبة وذكر كيفية تخطيهاتوضيحي

فيما يخص آلية .إضافة جانب بحثي تابع لكل جزءو  .أثناء الترجمةالمراجع التي استخدمتها  إدراجيتم و  .من وحي التجربة
إضافة الجانب البحثي الذي تستعرض فيو الطالبة كل مابحثت عنو أثناء قيامها وذلك باختلفت بشكل طفيف التقييم فقد 

 بعملية الترجمة.
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2222لعام    التدريب التعاوني تجربة  

لمطبقة حاليًا كخيار آخر بشقو الأوؿ، نعرض فيما يلي تجربة التدريب التعاوني واالتخرج بعد أف استعرضنا آلية تدريس مشروع 
اتضح أف ىذا الخيار قد أصبح مفضلًا في إطار مشروع التخرج، بدأ تفعيل التدريب التعاوني  عندما للطالبة في المقرر ذاتو.

بخوض غمار سوؽ العمل الطالبات  د الإقباؿ على التدريب التعاوني، ربما يمكننا تعليل ذلك برغبةحيث ازدالدى الطالبات 
 مستقبلًا. قبل التخرج من الجامعة بهدؼ استكشاؼ الجهات التي يمكن العمل فيها

مع مخرجات التعلم المفترض تحققها يتضح أف ىناؾ ضرورة ملحة للتنسيق بين الجامعة ومختلف وبمقارنة توصيف المقرر 
، حيث إف النتائج لا فكرة تسليط الضوء على ىذا المقرر والسعي إلى تقويموومن ىذا المنطلق نشأت  الجهات التدريبية،

 اؿ التخصص.تقيس فعليًا مستوى الطالبات في مج
 

 جهات التدريب التعاوني
 :التاليالشكل الجهات التدريبية الموضحة في قسم مع تفاعل البداية تفعيل التدريب التعاوني مع 

 
 : تفاعل الجامعة مع الجهات التدريبية1الشكل 

 
رات متنوعة وصعدت الجهات التدريبية المذكورة في الرسم السابق ىي مؤسسات مرموقة اكتسبت فيها الطالبات خب جميع

دريب الميداني أولى درجات سلم الوظيفة. وىذه التجربة أيضًا مثل سابقتها لها ضوابط وقواعد يتم تطبيقها منذ بداية تفعيل الت
 التعاوني في القسم، وىذا ما سنتطرؽ لو في الجزء التالي من الدراسة.
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2222لعام    ضوابط التدريب 

ماذج المطلوبة عن المدة التدريبية بأكملها من وحدة التدريب التعاوني في الكلية، تستلم النتبدأ الطالبة فصلها التدريبي عندما 
يطلب منها نموذج مباشرة  بعد الحصوؿ عليهايتم توجيو رسالة من الكلية إلى الجهة التدريبية للحصوؿ على الموافقة و ثم 

ومن  عنها مع ضرورة ذكر التاريخ المحدد للبداية. ؤولةيتضمن بيانات الطالبة الأكاديمية وكذلك بيانات الجهة التدريبية المس
 نموذج يتضمن بيانات المرشدة الأكاديمية وبيانات المشرفة الميدانية بحيث يتمالتي ينبغي أف تعبئها الطالبة ىو أىم النماذج 

 التواصل بينهما عند الحاجة للاستفسار عن أمر ما متعلق بأداء الطالبة في جهة التدريب.
فقًا لتزاـ بالحضور وتسليم نموذج الحضور و يبية في الجهة المعنية وعليها الاساعة تدر  57أف تقضي الطالبة  من المفترض

ولا ينبغي للطالبة تغيير الجهة التدريبية إلا بالتنسيق مع الكلية في حاؿ وجود أي مشكلة للجدوؿ الموضوع لهذا الغرض. 
 متعلقة بالأمر.

%، والمشرفة 21الجهة التدريبية متمثلة بالمشرفة الميدانية في أوؿ الأمر بتقيم الطالبة بنسبة قامت  أما فيما يتعلق بالتقييم،
ويتضمن بشكل عاـ  %( بيد الجهة التدربية21حيث كاف الجزء الأكبر )%، 31الأكاديمية في رحاب الجامعة بنسبة 

 .المعرفة المهنيةو الأداء المهني و العلاقات المهنية ، و السلوؾ المهني
تجدر الإشارة ىنا إلى أف تقييم الترجمة والتي ىي التخصص الذي ينبغي للطالبات العمل عليو والتدرب لا تشكل في نموذج و 

التقييم المقترح سوى نقطة واحدة من بين عشرين نقطة أخرى مقترحة للتقييم وتندرج تحت المعرفة المهنية مع نقاط أخرى. 
 قيقها في توصيف المقرر وبذلك فالتقييم لا يقيس بدقة المهارات المطلوبة.وذلك لا يتوافق مع الأىداؼ المطلوب تح

 % للعرض التقديمي.7% للتقرير النهائي و17خصصت فقد %( 31أي )أما عن التقييم الخاص بالمشرفة الأكاديمية 
في الترجمة من خلاؿ  وذلك بغية التوصل إلى قياس مستوى الطالبة الفعلي وفيما بعد ارتأى القسم تعديل توزيع الدرجات

ضرورة عقد اختبار في  برزتحيث  المجاؿ الذي تدربت فيو الطالبة. إجراء اختبار يشمل نصوص للترجمة ومصطلحات في
ا وفقًا لكل جهة خرى التي يتم تدريبها عليهلأنهاية الفصل لتقييم أداء الطالبة فعليًا في مجاؿ التخصص وكذلك في المهارات ا

 .% من التقييم العاـ11دؿ  عن جزئيتي التقرير والعرض اللتين ارتفعت نسبة الدرجات فيها بمعفضلًا تدريبية على حدة، 
الجهات التدريبية وذلك من خلاؿ نموذج مخصص متوفر  حوؿيتم في نهاية الفصل استطلاع لرأي الطالبات جرت العادة أف و 

، ونذكر ىنا ما قالو وتطويره المقرر بهدؼ تحسينة الراجعة التغذي والغرض منو ىو الاستفادة من في وحدة التدريب التعاوني
 "وىو أف "المنهج المقترح يجب أف يكوف مرناً وىادفاً وقابلًا للتغيير.نقلًا عن ديوي ( 24-21ص:، ـ1227، علي)

 نتائج البحث

ىداؼ المرجوة من عملية نذكر أف الأوفيما يخص التدريب التعاوني من أجل الإجابة على السؤاؿ الأوؿ من أسئلة الدراسة 
لا يتم التدريب عليها بصفة صحيحة من شأنها الارتقاء  الترجمةممارسة التدريب تتحقق بصورة متفاوتة وبهذا الصدد نذكر أف 
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2222لعام   يقوـ المشرفوف الأكاديميوف بتصحيح دقيق بالأداء الترجمي في السياؽ العملي لدى الجهات التدريبية. ففي بعض الجهات لا  

جدًا مقارنة مع  ةضئيلبصورة لما يقدـ لهم من الطالبات المتدربات، وفي جهات أخرى يكوف التدريب على الترجمة  اقدون
  عدد الساعات التدريبية الشاملة والتي ينبغي أف تحتك فيها المتدربة بمشكلات فعلية وأف تجد لها حلولًا مناسبة.

 ندية كما وردت في موقع سيويل كندا لى التجربة الك، استندنا عولكي نصل إلى التحليل المناسب للنتائج
)www.cewilcanada.ca(  مركز سيويل كندا للتنسيق بين جهات التدريب والمؤسسات حيث قمنا بإجراء مقارنة بين

محاور أساسية والتي سوؼ تكوف لنا بمثابة لاثة . وتضمنت ىذه المقارنة ثيتم إجراؤه في جامعة الملك سعودالتعليمية وما 
 ىذا البحث.المتعلقة بالتدريب في توصيات الحجر الأساس في كتابة 

 معايير التعليم التعاوني .1
 الحالة في جامعة الملك سعود المعيار المعموؿ بو في كندا

 غير مطبق تصادؽ جهة التدريب على كل مواقف العمل كموقف صحيح للتعلم.
 مطبق لطالب بعمل مفيد لا يقتصر على المراقبة.يقوـ ا

غير مطبق بل وتطلب بعض الجهات التدريبية رسومًا  يتم مكافأة الطالب المتعاوف بمنحة مادية.
 تدريبية من الطالبات المتدربات.

 مطبق تتم متابعة الطالب من الجهة التدريبية.
 مطبق تشرؼ الجهة التدريبية على عمل الطالب وتقيم أداءه.

% من ساعات 21الوقت المخصص للتدريب يجب أف يشكل 
 الدراسة

 غير مطبق

 
 أىداؼ التعليم التعاوني .3

 الموافقة -1 
 الهدؼ الحالة

 .تحسين الاتصالات وتعزيز الاعتماد .الهدؼ مشترؾ
 .توفير التوجيو للجهات التدريبية قيد التطوير.
 .سسات على إكماؿ عملية الاعتماداستكشاؼ سبل جديدة لمساعدة المؤ  .جاري العمل

 
 تحفيز القدرات -3

http://www.cewilcanada.ca/
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2222لعام    مل لزيادة الكفاءة لبلوغ الأىداؼوضع خطة ع العمل وضع 

إيجاد خطة عمل لتحسين استخداـ الموارد المالية وتعزيز استقرار المؤسسة في السنوات  .جاري العمل
 .القادمة

 .و الأعماؿ التطوعيةإيجاد برامج تحفيزية لاستقطاب الطلبة نح .ينبغي التطوير
 .الاستثمار في شراء قواعد البيانات وفي أنظمة المعلومات المناسبة للأىداؼ .جاري العمل

 
 التقويم المهني وخدمات للأعضاء-2

 الهدؼ الحالة
من خلاؿ إنشاء جهة  ينبغي العمل عليو
 .شاؤىا لهذا الغرضمتخصصة يتم إن

 .التجارب المميزة على الشبكة زيادة عروض تحسين الأداء المهني ومشاركة
 

 ر من الجمعيات والشراكات الدولية.الحصوؿ على الحصة الأكب .جاري العمل
 .التطرؽ إلى إشكالية الحواجز الجغرافية .في الوضع الراىن لا ينطبق

 .مهنية أو زيادة التدريب جهاتدراسة إمكانية إنشاء  .ينبغي العمل عليو
 .تشجيع البحث .الهدؼ مشترؾ

 .الانضماـزيادة مميزات  .ينبغي العمل عليو
 
 التسويق -4

 الهدؼ الحالة
لا ينطبق لعدـ وجود مؤسسات 

 .تنسيق
 .تأمين التواجد الوطني وزيادة التوعية

لا ينطبق لعدـ وجود مؤسسات 
 تنسيق.

 زيادة التوعية لدى الجوانب الحكومية.

لا ينطبق لعدـ وجود مؤسسات 
 تنسيق.

صل مع الأعضاء وإعلامهم بالمستجدات وزيادة الفوائد وحث الأعضاء زيادة التوا
 على التطوير في الجمعية.

 
 الأعضاء -7
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2222لعام    الهدؼ الحالة 

ويوصى بالعمل على ىذا  لا ينطبق لعدـ وجود مؤسسات تنسيق
 .الجانب

 .تعريف الأعضاء بالمميزات

لا ينطبق لعدـ وجود مؤسسات تنسيق ويوصى بالعمل على ىذا 
نب.الجا  

 زيادة عدد المنضمين للمؤسسات الأعضاء.

لا ينطبق لعدـ وجود مؤسسات تنسيق ويوصى بالعمل على ىذا 
 الجانب.

 زيادة مشاركة الأعضاء بالمؤسسة.

لا ينطبق لعدـ وجود مؤسسات تنسيق ويوصى بالعمل على ىذا 
 الجانب.

 الحرص على رضا الأعضاء.

 
 مميزات التعليم التعاوني  .2

 للطلاب:
 زيةالم حالةال

 امشابهة لكن دوف تقاضي أجرً 
في جهات التدريب، بل و  من

تقاضي يتم بعض الجهات 
رسوـ تدريبية مما يجعل بعض 

المتدربات يعزفن عن الالتحاؽ 
 .بالجهة

يجمع التعليم التعاوني بين الدراسة النظرية والتدريب. ويسمح ىذا الأخير للطلاب 
ا على عملهم ويشرؼ عليهم كل من وىم يتقاضوف أجرً  المتعاونين بتطبيق برنامج دراستهم.

 .الجهات التدريبية والمؤسسة التعليمية التي يتنموف إليها

بفضل التعليم التعاوني يمكن للطلاب تطبيق المهارات التي تعلموىا في قاعات الدراسة  .ينطبق جزئيًا
لاع على مستجدات وتعميق معرفتهم عندما يلتحقوف بجهات التدريب. بذلك يمكنهم الاط

فالتدريب يجعلهم أكثر كفاءة في سوؽ العمل  النظريات وطرؽ العمل.المجاؿ من حيث 
 .ا لكسب الرزؽ ودفع نفقات تعليمهمعلاوة على أف التدريب يعتبر بالنسبة لغالبيتهم مصدرً 

في ىذا النمط من التعليم يعد أصحاب العمل شركاء أساسيوف لأف مشاركتهم تساعد  ينطبق
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2222لعام   طلاب على تلقي تدريب متوازف في قاعة الدراسة وفي مكاف العمل على حد سواء. كما ال 

تستفيد الشركات من ىذا النظاـ بما يقدمو الطلاب من حماس وأفكار جديدة وإمكانيات 
 .مواكبة

يجمع التعليم التعاوني بين أصحاب العمل والطلاب والمؤسسات التعليمية ويعود بالفائدة  ينطبق
ن ينتمي لهذه الجهات. فأصحاب العمل يستفيدوف من النظريات الحديثة على كل م

والأفكار الجديدة الآتية من عالم التعليم، والجامعة تحصل على المعلومات العملية التي 
 .الطلبة على خبرة عملية في مجاؿ دراستهم وتخصصاتهم لتنبثق عن العالم المهني ويحص

من المشاريع المحددة  اين أف ينفذوا مجموعة كبيرة من الوظائف بدءً يمكن للطلاب المتدرب جزئيًا ينطبق
ن بذلك لأصحاب العمل الوصوؿ إلى  إلى مهاـ وإجراءات معيارية منسقة. يمكووصولًا 

لطلاب ذوي المواىب المختلفة والهمة العالية ممن يستطيعوف تلبية احتياجاتهم ا
نهم فرصة تقييم كفاءاتهم بهدؼ ويساعدوىم في العمل على بعض المشاريع كما يمنحو 

 .توظيفهم على المدى البعيد
بمناوبة الدراسة والعمل يتمكن الطلاب من اختبار معارفهم النظرية المكتسبة في قاعات  ينطبق

الدراسة مما يسمح لهم بتعلم بعض المهارات وسبر إمكانيات التوظيف وإنشاء علاقات مع 
 .ي شركاتهم ومؤسساتهمأصحاب العمل الذين يمكن أف يوظفوىم ف

 
 لأصحاب العمل:

 زيةالم الحالة
ا لتنفيذ مشاريع قصيرة المدى كما يلبوف احتياجات ا مثاليً يشكل الطلاب المتعاونوف مصدرً  اينطبق جزئيً 

مؤقتة في مجاؿ الموارد المهنية لتنفيذ مشروعات قصيرة المدى عندما يكوف أعضاء طاقم 
 العمل في إجازة.

 .لبرامج التعاونية الوصوؿ إلى الطلاب على مدى السنينتتيح ا ينطبق
واختبار  عندما يتم توظيف الطلاب المتدربين يكوف ىناؾ تقليص لتكاليف التوظيف مستقبلاً  ينطبق

 .الطلاب بشكل عميق عند البحث عن موظفين ذوي كفاءة ودافعية عالية
ين المؤسسات التعليمية التي يمكن للطلاب المتعاونين المساعدة في إنشاء جسور ب ينطبق

 .امج الدراسة ومحتوياتهارنيرتادونها ويمكن لأصحاب العمل تقديم تغذية راجعة مفيدة حوؿ ب
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2222لعام   يتيح توظيف أحد طلاب التدريب التعاوني لصاحب العمل إمكانية وجود ناصح للطلاب  ينطبق 

من الطلاب  المتميزين والمتحمسين وفرصة المشاركة في تدريب زملائهم المستقبليين
 .الراغبين في التدريب

 للمؤسسات: 
 مزيةال الحالة

زيادة عدد التسجيل بشكل تدريجي كلما استقطبت البرامج التعاونية الطلاب المتميزين من ذوي  -1 ينطبق
 .الحماس والإمكانيات العالية

 .عندما تنتهي فترة تدريبهمالطلاب العائدوف من التدريب يثروف المجتمع التعليمي في حرـ الجامعة  -3 ينطبق
 .خريجوف من ذوي الكفاءات العالية مستعدوف للقياـ بدور إنتاجي في المجتمع - -2 ينطبق
 .وضوح في الرؤية والسمعة بفضل التفاعل مع المجتمع -4 ينطبق
 .وجدواىا تدريسبرامج ال العمل حوؿ نوعية تغذية راجعة من أصحاب - -7 ينطبق
 حدثة حوؿ البحث والتطوير في قطاعات التوظيف تتيح إنشاء مشاريع تعاونية.معطيات م -6 ينطبق

 
يمكننا القوؿ بأنو بعد الاطلاع على المعايير المعموؿ بها في كندا فيما يخص التدريب وللإجابة على ثاني أسئلة البحث 

ر مستمر لمشروع التخرج لمواكبة التعاوني استنتجنا أف ىناؾ توافق تاـ في بعض النقاط وفي بعضها الآخر ىناؾ تطوي
 المستجدات في مجاؿ التدريب دوليًا.

ىذا وثالث أسئلة البحث المتعلق بدراسة توافق الوضع الراىن مع المنهج البراغماتي، ولعلنا نبتدئ الإجابة بالتعرؼ على 
حيث قامت ، الأمريكي جوف ديويالمصطلح الذي تعود جذوره إلى العهد الإغريقي والذي ارتبط ارتباطاً وثيقًا بالفيلسوؼ 

نتجت عنو نقلة نوعية من عالم  اء، فيتم وضعو في موقف عملي فعليعلاقة وطيدة عملية بين الإنساف وما يحيط بو من أشي
كاف لا بد لنا في بادئ الأمر من  والنتائج التي تعكس واقعًا تسود فيو حركة التطوير المستمر. القوانين إلى الآثار تسوده

 ها كما يلي: صفلجأنا إلى تعريفو في مواقع عديدة يمكن تلخي حالمصطلىذا توضيح 
Pragmatisme  على أنو سلوؾ الشخص الذي يتكيف مع كل المواقف الفرنسي في قاموس لاروس ىذا المصطلح ورد

 يتوجو نحو الفعل الواقعي.والذي 
ـ بالناحية العملية، كما ورد كمرادؼ ؿ"تجريبي" و وفي موقع ريفرسو وجدنا أنو سلوؾ من يبحث عن الفاعلية ولديو اىتما

ونقف في عجالة لحقيقة بالقيمة العملية والنجاح. ربطو بفلسفة تعرؼ امعجم كوردياؿ الإلكتروني فقد  أما ."واقعي" و"نفعي"
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2222لعام   من لفظة  التعاريف ىذه آخر المطاؼ مع قاموس المعاني حيث يعرفو كمرادؼ للذرائعية حيث يحدد بهذا الصدد أنو مشتق 

 التي تعني العمل.اليونانية "براغما" 
قف العملية ويتم اقناة التدريب التعاوني فالطالبة تتكيف مع المو ونلاحظ أف كل التوضيحات السابقة للمصطلح تصب في 

الجهة التي مهنيًا وتقوـ بممارسة التجربة التي تعود بالنفع عليها وعلى  عالةويطلب منها أف تكوف ف تقييمها بناء على ذلك.
 تتدرب فيها.

ولا نننسى أف نذكر بهذا الصدد اسم  ويرتبط نجاحها في التدريب باستيفاء شروط معينة عند القياـ بالأعماؿ المسندة إليها.
والتي ترتكز على حقيقة أف الفكر ىو على البراغماتية الذي أطلق مسمى "العملانية" William James  ويلياـ جيمس 

في ما يجري فعليًا و لتنبؤ، والعمل وحل المشكلة. صبح وظيفة الفكر أداة أو وسيلة لالكائن الحي والبيئة، فت نتاج للتفاعل بين
يتطابق تمامًا من حيث المبدأ مع العملانية كتفاعل مع البيئة التدريبية ويكوف ىناؾ عمل ينبغي واقع التدريب الميداني التعاوني 

يؤيد البراغماتيوف فكرة التعلم بالعمل بعيدًا عن العملية التعليمية التقليدية القائمة  يمو ومشكلات يجب إيجاد حلوؿ لها.تقي
وىي ( 6) (9065)عطية،   على التلقي ويروف ضرورة استمرار المتعلم في تطوير ذاتو حتى بعد تخرجو من المؤسسة التعليمية

 تستند على المبادئ التالية:
 .تغيرة غير ثابتةأف العالم دائم التغيير وأف المعرفة م -
 .أف المعرفة ىي نتاج الخبرة ويتم التوصل إليها بالبحث والتجريب -
 .تقاس المعرفة في ضوء ما تحققو من منفعة للفرد وللمجتمع -
 .أف الفرد جزء من المجتمع ولو دور فيو -

لبات يتغيرف عند انخراطهن في يتضح أنو يتم الاستناد عليها كلها فالطاالتخرج مشروع ئ الأربعة على واقع بإسقاط ىذه المباد
عالم التطبيق من خلاؿ التدريب شأنهن شأف اللغات ومدارس الترجمة التي تتطور باستمرار. كما يمارسن عمليات البحث 

 وتكوف بذلك أىداؼ التربية وفقا لهذه الفلسفة:راء قدراتهن في اللغات والترجمة. ويقمن بتجارب مختلفة لإث
 .ية وتطويرىا لدى الفردتنمية الكفاءات الاجتماع -
 .تنمية الجوانب الفكرية والجسمية للفرد -
 .تنمية القدرات الابتكارية عن طريق التصدي لحل المشكلات -
 .انسجاـ الفرد مع مجتمعو وتدريبو على الإنتاج -
 .إعداد الفرد لأخذ دوره في المجتمع -
 .تزويد الفرد بالخبرات اللازمة لمواجهة الحياة الفردية والاجتماعية -

__________________ 
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2222لعام    . عمان: دار المناهج للنشر والتوزيع.المناهج الحديثة وطرائق التدريس: أسس المنهج الحديث (.9065عطية، محسن علي. ) (6) 

  609-22ص  
 
 
 
 
 

 التقارير حسب الميداني التدريب بشق المتمثل التخرج مشروع أىداؼ على تمامًا تنطبق السابقة الأىداؼ ىذه وكل
 .سواء حد على التدريب جهات ومن الطالبات من الواردة ةالأسبوعي

 (1) (9065)عطية،  نموذج : سمات المنهج البراغماتي
o التأكد من حقيقة المعلومة والتثبت من صحتها بالتجريب. 
o عاة الفروؽ الفردية بين المتعلمينمرا. 
o ية والاجتماعية وانتقاء الخبرات المعاصرة تنمية كافة جوانب المتعلم الشخصية وتمكينو من التكيف مع البيئة الطبيع

 .المرتبطة بالحياة وأبعادىا الاجتماعية والأخلاقية والاقتصادية
o  ًا لتخطيط المنهج.يتخذ من دوافع المتعلمين أساس 
o في استخداـ المختبرات والمكتبات يركز على المشاركة العملية للطلبة. 
o وؿ الطلبة واىتماماتهمتنظم الخبرات حسب الأساس النفسي الذي يراعي مي. 
o يؤكد على طرؽ التعلم الذاتي والحث على العمل الفردي لتكوين شخصية المتعلم. 
o تنمية روح التعاوف والتعامل الديمقراطي بين المتعلمين في البيئة التعليمية. 
o مشاركة جميع الأطراؼ التي تتعامل مع المنهج في تخطيطو وتحديد خبراتو. 
o والعلوـ التطبيقية أي إنو يشدد على طبيعة المادة الوظيفية يهتم بالتربية المهنية. 
o  يتصف بالمرونة في تنظيم المحتوى واستخداـ طرائق التدريس فهو يستبعد الطرؽ الشكلية ويرتكز على الميوؿ

 والخبرات.
لذي جها في المقرر ايمكننا القوؿ بعد الاطلاع على ىذه السمات أنها مثالية من حيث المبدأ ونرى ضرورة العمل على إدرا

شخيص أكثر دقة نحن بصدد تقويمو وصممت بهذا الغرض استبانة قامت الطالبات المتدربات بتعبئتها وذلك للحصوؿ على ت
 بناء عليو تطوير المقرر وتقويمو. ويتم
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2222لعام   ي جهات التدريب، فترة التدريبية وبعد أف قامت المتدربات بتقديم عروض استعرضن من خلالها تجاربهن المختلفة ففي نهاية  

يحتوي النموذج على ثلاثة . تم توزيع نموذج معتمد من قبل جامعة الملك سعود ليقيمن بدورىن مختلف الجهات التدريبية
ا واسم المشرؼ الميداني أجزاء، الأوؿ معلومات عن الجهة التدريبية وفترة انعقاد التدريب واسم الجهة التدريبية ومكانه

المتدربة وتاريخ  ةالطالبعن والجزء الثالث فيو معلومات أسئلة،  2وعناصر للتقييم  11يتألف من  والجزء الثانيووظيفتو. 
 التقييم وتوقيعها.

___________________ 
 609-22ص  . عمان: دار المناهج للنشر والتوزيع.المناهج الحديثة وطرائق التدريس: أسس المنهج الحديث(. 9065عطية، محسن علي. ) (6)

حليلها والاستفادة منها بغرض تحسين وتطوير مقرر المشروع المتمثل في جزء نموذج التقييم لت يلي عناصر جدوؿندرج فيما 
 التدريب.

 كانت النتائج كالتالي:متدربات  الوبعد تحليل نتائج التقييم التي وزعت على كافة 
 عناصر التقييم ممتاز  جيد جداً  جيد مقبوؿ ضعيف تفسير النتائج

   
 .جدية التدريب 5 2 3 1 1 .النتائج من جيد إلى ممتازتتراوح 

ىناؾ بعض الجهات التي كانت 
الخبرة فيها مقبولة أو ضعيفة، ينبغي 

 .إعادة النظر فيها

 .الخبرة التي يقدمها التدريب 6 2 1 1 1

اتفقت الأغلبية على ملاءمة المكاف 
 .ماعدا نسبة ضئيلة جداً 

 .مناسبة مكاف التدريب 11 1 1 1 1

اتفقت الأغلبية على جودة خبرة 
 .مسؤوؿ التدريب

 .خبرة مسؤوؿ التدريب 2 2 1 1 1

اتفقت الأغلبية على جدية مسؤوؿ 
 .التدريب

 .جدية مسؤوؿ التدريب 2 3 1 1 1

اتفقت الأغلبية على ملاءمة وقت 
 التدريب

 .الوقت المخصص للتدريب 5 2 1 1 1

 .متابعة خطة التدريب 6 2 3 1 1 اتفقت الأغلبية على جودة المتابعة
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 المدربين
مساعدة موظفي الجهة  11 1 1 1 1

 .المدربة
اتفقت الأغلبية على الاستفادة من 

 .البرنامج
الاستفادة من برنامج التدريب  2 1 1 3 1

 .العملي
الأغلبية وافقت على الملاءمة لكن 

 لابد من أخذ آراء الفئة القليلة
 لتطوير والتحسين.ل

مدى توافق البرنامج التدريبي  7 2 1 1 3
 .مع التخصص

 وذج المتبع في جامعة الملك سعود:مأما في جزء الإجابة عن الأسئلة فقد تم استخلاص مايلي من تتمة الن
 اذكري واجباتك ومسؤولياتك. -1

 ت دولية. إعداد تقارير عن منظمات ولجاف ومعاىد ومعاىدا - متدربات وزارة الخارجية
 ترجمة نصوص. -

 ترجمة اتفاقيات دولية. - متدربات وزارة الداخلية
 مهاـ إدارية. -

قراءة عن برنامج المتسوؽ السري في فرنسا والاستفادة من بعضها في  - متدربات وزارة الصحة
 الوزارة.

 ترجمة نصوص. -
 أعماؿ مكتبية. -

 ترجمة نصوص - متدربات وكالة الأنباء السعودية
 مهارة الانضباط - العربيةمتدربات قناة 

 تطبيقات في التصوير -
 ترجمة أخبار -
 المونتاج -
 حضور دورات -
 تقديم مشروع نهائي -

 الترجمة الكتابية - متدربات مكتب ترجمات
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2222لعام    الترجمة الشفهية - 

 
 .اذكري الإيجابيات والسلبيات حوؿ التدريب -3

 السلبيات الإيجابيات الجهة التدريبية
 

 متدربات وزارة الخارجية
سعة في مجاؿ خبرة وا -

 .السياسة
 .تطوير الذات -
 .مهارة كتابة التقارير -

 عدـ وجود مصحح لأعماؿ الترجمة. -
صعوبة الموازنة بين وقت المحاضرات وكتابة  -

 التقارير المطلوبة.

اكتساب الخبرة في مجاؿ  - متدربات وزارة الداخلية
 الدراسة والممارسة الواقعية.

 لا يوجد. -

 
 متدربات وزارة الصحة

 لتدريب.بيئة ا -
تعاوف الموظفين، ورحابة  -

صدورىم وإجاباتهم عن 
 الأسئلة.

عدـ استخداـ اللغة الفرنسية إلا في مجاؿ  -
 العلاقات الدولية.

 
متدربات وكالة الأنباء 

 السعودية

 .بيئة العملالارتياح في  -
 روتينية العمل وروح التعاوف. -
ترجمة النصوص من العربية إلى  -

 الفرنسية وبالعكس.

اصل مع الموظفات بسبب وظيفتهن عدـ التو  -
 الميدانية

 عدـ توفير أجهزة للمتدربات -

 
 متدربات قناة العربية

تعلم مهارات التصوير  -
 والمونتاج

 ممارسة الترجمة في بيئة العمل -
 اتساع المكاف -

 عدـ موافقتو نوعًا ما مع تخصص اللغة الفرنسية. -
التركيز على المجاؿ الإعلامي أكثر من مجاؿ  -

 التخصص.

 تعاوف المكتب. - تدربات مكتب ترجماتم
إتاحة فرصة حضور  -

 المؤتمرات.
 خوض تجربة الترجمة الفورية. -

 لا يوجد. -



 
 

29 
 

.  69. العدد   96مجلة كلية الآداب. جامعة الإسكندرية . المجلد  
2222لعام    تطوير اللغة الفرنسية. - 

 
 ىل كنت مستعدة استعدادًا كافيًا من الناحية الأكاديمية قبل الانضماـ إلى التدريب؟ -2

 نعم لدى البعض ولا لدى البعض الآخر. متدربات وزارة الخارجية
 نعم من ناحية عامة، لكن كترجمة متخصصة لا لأنها ممارسة رسمية جديدة. متدربات وزارة الداخلية
 نعم وخاصة في مجاؿ الترجمة الفورية. متدربات وزارة الصحة

 .نعم متدربات وكالة الأنباء السعودية
 .نعم / إلى حد ما / لا متدربات قناة العربية

 نعم. متدربات مكتب ترجمات
 
 

 ما ىي المقترحات التي تودين عرضها على جهة التدريب لتحسين نوعية برنامج التدريب العملي؟ -4
 

 متدربات وزارة الخارجية
 .الهدؼوجود متحدثين للغة 

 الاىتماـ أكثر بالترجمة.
 تكليف الطالبات بمهاـ إدارية.

 ائح التنظيمية والقانونية.توفير قواميس متخصصة في مجاؿ الاتفاقيات واللو  متدربات وزارة الداخلية
 دعم المتدربين بما يحتاجونو لترجمة المواقع الحكومية.

 وجود مسؤولين عن المترجمين. متدربات وزارة الصحة
ة للوزارة باللغة الفرنسية وعدـ الاقتصار على اللغة ترجمة الصفحة الرئيس

 الإنجليزية.
 

 متدربات وكالة الأنباء السعودية
 دربات لتسهيل أعماؿ الترجمة في الوكالة.توفير أجهزة للمت

 تنويع التدريب العلمي.
 إدراج التدريب على الترجمة الشفهية.

 
 

 التنويع بالتدريب.
 ترجمة برامج.
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 متدربات قناة العربية
 زيادة محتوى التخصص.
 الالتزاـ بالوقت المحدد.

 عدـ التنسيق مع الجامعة حوؿ محتوى البرنامج التدريبي.
 جمة جزء من كتاب إلى التدريب التعاوني وجعلو اختيارياً.إضافة تر 

 التعاوف والتواصل بين الجامعة وجهات التدريب.
 لا يوجد، وذلك لتكامل البرنامج في الترجمة متدربات مكتب ترجمات

 
 كيف ساىمت فترة التدريب في تنمية مهاراتك المهنية والشخصية؟ -7

 ة واكتساب الثقة و تطوير الذات. تحمل المسؤولي متدربات وزارة الخارجية
 الانتقاؿ من المرحلة الطلابية إلى المرحلة الوظيفية.

 زيادة الرغبة في التعلم والاكتشاؼ.
 مهارات البحث وإعداد التقارير.

 المهارات البحثية. متدربات وزارة الداخلية
 البحث في القواميس ومقارنة مع التطبيقات السابقة المتوفرة في الأرشيف.

 مهارة التواصل مع الآخرين. متدربات وزارة الصحة
 مهارات العمل مع الفريق.

 اكتساب تجربة في المجاؿ الوظيفي. متدربات وكالة الأنباء السعودية
 المهارات المهنية مثل مهارة التواصل مع المدير.

 تعلم أساليب جديدة في الترجمة وسرعة الترجمة وتعلم مصطلحات جديدة.
 طالبات جامعات أخرى. التعرؼ على

 مهارة تنظيم الوقت بين متطلبات الجامعة والوكالة.
 مهارات الاتصاؿ.و مهارات البحث  متدربات قناة العربية

 العمل الجامعي.
 العلاقات العامة.

 مهارات متصلة بتقنية الإعلاـ.
 التصوير.
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 محتوى القواميس. المهارات البحثية ومقارنة
 التواصل الثقافي.

 التعرؼ على ثقافات أخرى.
 

 تي تودين عرضها على إدارة الكلية لتحسن برنامج التدريب العملي؟لما ىي المقترحات ا -6
 أف تكوف المتطلبات واضحة. متدربات وزارة الخارجية

أف يكوف الفصل التدريبي مقتصرًا على التدريب دوف دراسة أي مقررات 
 أخرى.

 التقليل من المتطلبات الأكاديمية.
 إلغاء الاختبار النهائي.

 الاكتفاء بتقديم تقارير أسبوعية أو تقرير نهائي.
 اختيار الجهات الحكومية ذات العلاقة مع الثقافات متعددة اللغات. متدربات وزارة الداخلية
الإعلاـ ومقابلة وفود متحدثة اختيار جهات لها علاقة باللغة الفرنسية كوزارة  متدربات وزارة الصحة

 باللغة الفرنسية.
اقتراح ىيئة السياحة والآثار والهيئة العامة للرياضة، وىيئة الترفيو والهيئة 

 العامة للثقافة.
 تحسين التواصل بين الجامعة والجهة التدريبية. متدربات وكالة الأنباء السعودية

 وضع خطة للتدريب وتحديد عدد نصوص الترجمة.
 تنويع مجالات التدريب بين الترجمة والمجالات الأخرى. ربات قناة العربيةمتد

 تقديم جهات متوافقة مع التخصص.
 إعادة تقسيم درجات المشروع وإلغاء الاختبار النهائي.

 إضافة ترجمة جزء من كتاب إلى التدريب العملي.
 زيادة عدد ساعات التدريب. متدربات مكتب ترجمات

 
 ريب المخصص والمتعلق بمهنتك الذي حصلت عليو؟ما ىو نوع التد -5
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 ترجمة نصوص واتفاقيات أمنية استراتيجية مع دوؿ ذات مصالح مشتركة. متدربات وزارة الداخلية
ا ونقلها للوزارة ترجمة نصوص وقراءة في تجربة المتسوؽ السري في فرنس متدربات وزارة الصحة

للاستفادة من النقاط المشتركة وفي برامج الصحة التابعة لوزارة الصحة 
 الفرنسية.

 ترجمة أخبار. متدربات وكالة الأنباء السعودية
 مجاؿ الإعلاـ و تصوير ومونتاج و مهارات الصحفي الشامل. متدربات قناة العربية

 ترجمة محادثات ونصوص.رية و تدريب على الترجمة الفو  متدربات مكتب ترجمات
 شرح بعض قواعد اللغة الفرنسية و تصحيح النطق.

 
 ىل ترشحي ىذه الجهة التدريبية إلى طالبات أخريات؟ -2

 نعم. متدربات جميع الجهات التدريبية

 
 نتائج الاستبيان

جمة جزء من كتاب ويذكر أف السؤالين تضمنت استمارة الاستبياف محورين الأوؿ يتعلق بالتدريب الميداني التعاوني والثاني تر 
 .سؤالاً  14الأولين شملا كلا المحورين. بلغ عدد أسئلة الجزء الخاص بالتدريب الميداني 

 التدريب التعاوني -
إجابة ذكرت فيها الأسباب التالية، ويذكر  17فيما يتعلق بسبب اختيار التدريب التعاوني الميداني، فجاءت الإجابات بعدد 

نوع آخر  والذي يعتبر اكتساب خبرة في مجاؿ الترجمةوأبرزىا  عاد الأسباب المتكررة أو التي تتفق في مضامينها.أنو تم استب
ومعايشة طبيعة  تجربة أجواء العملومعايشة بيئة العمل لتطبيق ما تم دراستو، و  الانخراط في البيئة الوظيفيةالعملية، و  من الخبرة

برة أكبر وأوسع في واكتساب خ تنمية مهارات الاتصاؿهيئة للوظيفة. كذلك كانت الرغبة بعمل المترجم وممارسة الترجمة والت
 من الأسباب التي أدت إلى اختيار التدريب التعاوني. الترجمة في مجالات متعددة

رة % حققت نسبة أقل من الخب 63.7وفي السؤاؿ الخاص بجدوى الخبرة الفعلية المكتسبة فقد تبين أف النسبة الغالبة 
أما اف أحد دوافع القياـ بهذا البحث. % وىذا ما ك25.7% أما من تحققت لديهن الخبرة فقد بلغت نسبتهن 41بلغت 

% فقط استفدف في مجاؿ الترجمة بنسبة 21.2عن الفائدة في الترجمة وىي مجاؿ تخصص الطالبات، اتضح أف نسبة 
وفي % فقط من الفائدة. 31% حققت 12بة ئدة ونس% من الفا41% فقد حققت 71% بينما النسبة الغالبة وىي 61
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% لم تكتسب أياً منها. 6.7حد ما و% زادت لديهن إلى 12.2% من مجموع المتدربات وبينما 57المصطلحية بنسبة 
مصطلح جديد  41% بعدد 42.2ربات عن عدد المصطلحات المكتسبة فأتت إجابة النسبة الغالبة ولما سؤلت المتد

 مصطلح. 31% بعدد 37مصطلح و 61% بعدد 21.2و
% ممن تمكن من 71وفيما يتعلق بحصر عدد الصعوبات التي واجهتها المتدربات في مجاؿ الترجمة فكانت النسبة الغالبة 

% لم يتمكن من حصر 13.7ابة ثلث العينة تمكن من حصرىا بينما النسبة الأقل وىي % أي قر 25حصرىا إلى حد ما، و
 أي صعوبة.

تتمثل بأسماء مدف ووزراء ورؤساء وكذلك الصعوبات  قافيةواجهتهن ذكرف صعوبات ثولما طلب منهن ذكر صعوبات أخرى 
. فهم بعض النصوصات في القواعد اللغوية و بالإضافة إلى صعوب في الصياغة والأسلوب الخاصين بمنشأة التدريباللغوية و 

  . الخوؼ من اختصار ندوات تم حضورىا ونقل النص المنطوؽ شفهيًا إلى نص مكتوبا أيضً 
% في صعوبة 26.2وعن طبيعة الصعوبات التي واجهتها الطالبات فقد تم تحديد ثلاث صعوبات وجاءت النسبة الغالبة 

بأف الطالبات يدخلن قسم اللغة الفرنسية والترجمة دوف أي سابق معرفة باللغة  صياغة النص المترجم وىذه يمكن تعليلها
% والصعوبة الثالثة التي وردت في 12.7الفرنسية، والصعوبة الثانية تمثلت بفهم النص المطلوب ترجمتو وىن بنسبة 

عند سؤاؿ المتدربات صعوبات. قط تواجو ىذا النوع من ال% ف13.7الاستبانة كانت حوؿ تقنيات الترجمة واتضح أف نسبة 
% لم يتعلمن مهارات 42.2% أنهن حققن ذلك بينما 76.2عن تعلمهن مهارات أخرى في الجهة التدريبية ذكرت نسبة 

 أخرى.
% أنها تعلمت 25.7وفيما يخص طبيعة المهارات التي تم اكتسابها في جهات التدريب فقد أكدت الغالبية ونسبتها 

والأعماؿ المكتبية % لكل من اكتساب مهارات أعماؿ السكرتارية، 13.7 النسبة وىي تشابهت بينماالأعماؿ المكتبية 
 والمراسلة وكتابة التقارير الصحفية. ،ومهارات المونتاج والتصوير ،وإعداد التقارير وترجمتها ،يةوالحاسوب

% فقط استخدمن المراجع 6.2كترونية و% استخدمن المراجع الإل22.2أما عن المراجع الإلكترونية والورقية فقد تبين أف 
 الورقية.

 الموقع الرسمي لوكالة الأنباء السعوديةومواقع للترجمة و  Googleوقوقل  Reversoريفيسرو موقع وتم تحديد 
Larousse  ويوتيوبYoutube وFrançais facile وCnrtl  النصوص السابقة و  ويكيبيدياو  قاموس المعانيو

 .عةالتي تم ترجمتها في الجام
% موافقة 22.2وعندما سؤلت المتدربات إف كن ينصحن زميلاتهن بالالتحاؽ بنفس الجهات التدريبية كانت النسبة الغالية 

% من المتدربات بأنو مريح ومناسب 21.2وفيما يخص مكاف التدريب أفادت  % لم تنصح بها.6.3على ذلك بينما 
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2222لعام   وعند سؤاؿ المتدربات عما إذا كاف عدد ساعات التدريب بمعدؿ  .% اللاتي نفين ذلك12.2ة با للأخريات وىن بنسخلافً  

% يرين أنو من الأفضل زيادة الساعات للاستفادة من الخبرة 25.7% يعتقدف أنها كافية بينما 63.3ساعة، فإف  57
بين أف النسبة الغالبة وآخر أسئلة الاستبانة جاء حوؿ فرص العمل التي تم تقديمها للمتدربات خلاؿ فترة التدريب وت الميدانية.

 % حصلن عليها. 21.2% لم يحصلن على فرص بينما 62وىي 
واستخلصت الباحثات أف تجربة التدريب التعاوني القائمة في فترة إجراء البحث مازالت حديثة العهد وتحتاج إلى تطوير بعد 

في جلسات مجالس الأقساـ بهدؼ تقويم المقرر  أخذ التغذية الراجعة من المتدربات وىذا ما تقوـ الجامعة بالعمل عليو حاليًا
 بشكل فعلي وجاد.

 
 ترجمة كتاب -

 طالبة. 11أسئلة وأجابت عنها  2بلغ عدد أسئلة الجزء الخاص بترجمة جزء من كتاب 
 الترجمة مهارة على ركز السؤاؿ الأوؿ على معرفة سبب اختيار جزء من كتاب فتضمنت الإجابات أربعة محاور وىي التركيز

 جهة من قبوؿ على الحصوؿ أو عدـ ،المناسب الموضوع اختيار في والحريةمحدد،  واحد موضوع ترجمة في والرغبة ،فقط
% يعتقدف أف ترجمة جزء من كتاب يساعدىن على التركيز على مهارة 26.4تدريبية. تنوعت إجابات الطالبات حيث إف 

اختيار الموضوع المناسب لهن ىي السبب الرئيس. وتساوت  % كانت الحرية في53.5الترجمة فقط، بينما الغالبية منهن 
% فيما يخص المحورين الآخرين وىما عدـ الحصوؿ على قبوؿ من جهة تدريبية أو الرغبة في ترجمة موضوع 35.2النسب 

 واحد.
يث أجابت فيما يخص الصعوبات التي واجهنها في الترجمة، كانت صعوبة ترجمة التراكيب اللغوية على رأس القائمة، ح

إشكالية لبعضهن والتي  كانت% بأنها كانت تشكل التحدي الأكبر لهن أثناء الترجمة. كذلك ترجمة المصطلحات  74.7
نجليزية والفرنسية والثقافة العربية والتي شكلت عة من الاختلاؼ بين الثقافتين الإ. بالإضافة إلى الصعوبة الناب%35.2بلغت 
 ا للطالبات على الإطلاؽ.رجمتو فلم يسبب تحديً %. أما طوؿ النص المطلوب ت12.3

نقاط وىي اكتساب  بين أف الإجابات انقسمت إلى ثلاثفقد ت مشروع التخرجوفي السؤاؿ الخاص بمدى الاستفادة من 
الهدؼ  المصدر ولغة وتحسين المستوى اللغوي للغة%، 26.4لحات الجديدة في مجاؿ محدد من المصط العديد
أما عن المراجع %. 35.2يلة والتي حصلت على نسبة النصوص الطو  ى اكتساب مهارة ترجمة%. بالإضافة إل26.4

% منهن على المراجع 26.4% استخدمن المراجع الإلكترونية والورقية بينما اقتصرت 62.6المستخدمة فقد تبين أف 
 الإلكترونية فقط.
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2222لعام   % يعتقدف بأف 74.7من وجهة نظر الطالبة فقد تبين أف المناقشة الأسبوعي مع المشرفة الأكاديمية  فيما يخص تقييم لقاء 

 % أف اللقاءات أكسبتهن مهارة استخداـ الحجج والبراىين أثناء22.4اللقاءات تمنح الثقة بالنفس بشكل أكبر، وترى 
 فقط يرين أنها تقيس المستوى الحقيقي للطالبة. 2.17بينما  .المناقشة

مقررات الأخرى فكانت الإجابات الب المشروع مقارنة ية/الإنجليزية من خلاؿ مقررالفرنس وفيما يتعلق بتحسين مهارة اللغة
% فقط. 37بالمقررات الأخرى بنسبة % يعتقدف أف مقرر المشروع ساىم بتحسن مهاراتهن اللغوية مقارنة 35.2متنوعة، 

وية مقارنة بالمقررات الأخرى % % يرين أف المقرر ساىم بتحسن مهاراتهن اللغ74.7بينما الأكثرية وقد شكلت نسبتهن 
الأخرى بنسبة  % فقط اتفقن على أف مقرر المشروع ساىم بتحسن مهاراتهن اللغوية مقارنة بالمقررات12.3%. و71بنسبة 

21.% 
الموافقة بينما % ب21.2كتاب أجابت النسبة الغالبة ولما سؤلت المشاركات عما إذا كانت ىناؾ متعة خلاؿ ترجمة ال

كتاب، فإف  من جزء ترجمة تجربة زميلاتهن لخوضوعندما سؤلت الطالبات إف كن ينصحن قف الحياد. % مو 2.1اتخذت 
 أو إذا كانت لديهن آراء عماوعند سؤاؿ الطالبات . محايدة %18.25البقية  كانتكن موافقات بينما   %81.8الغالبية 

 تحصل حتى الترجمة مواد من كبير عدد لديها ليس نلم أفضل الكتاب أف ترجمة فقد رأينيرغبن بإضافتها،  أومقترحات أفكار
 ترجمة في الثرية والتجربة العظيمة بات إلى الفائدةلبعض الطا ارتوتركز على مهارة الترجمة. كما أش المرجوة الفائدة على

 .قيًا فقطور  النهائي التسليم يكوف وأف إلكتروني بشكل المسودات تسلم أفواقترحت البيئة،  على الحفاظ لأجل كتابال
 تتخذو عليها  الحفاظ في دورىا أىمية تستشعر وجعلها ماتعمل كل فيالبيئة  تجاه لمسؤليتها الطالبة نظر لفت يتم وبهذا

 .التخرج انطلاقاً من مشروع لاحقاً  العملية حياتها في تنتهجو أسلوب ترسخ أفها شأن من التي والأولى الفعلية الخطوةتجاىها 
حليل ىذا الاستبياف إلى ضرورة تكثيف اللقاءات بين الطالبة والأستاذة المشرفة وأىمية الحوار وتوصلت الباحثات بعد ت

 العلمي للتمكن من قياس مستوى الطالبة الفعلي في الترجمة.
 

 تطبيق المنهج البراغماتي  -
ومناىج التدريس  نعرض فيما يلي تحليل استبانة مدى تطبيق المنهج البراغماتي وىي مأخوذة عن نموذج في كتاب طرؽ

للدكتور محسن علي عطية وارتأينا إضافتها للبحث لما فيها من أىمية على صعيد التدريب التعاوني، إذ يمكن من خلالها 
وبنظرة فاحصة لهذه الاستبانة  تطوير مشروع التخرج وتعديل آلية تقييمو ليحقق الأىداؼ المرجوة منو بأفضل الأوجو الممكنة.

بات المتدربات متفقات على أف برامج التدريب التي التحقن بها تؤكد على التعليم الذاتي وتحث على تبين أف جميع الطال
 العمل الفردي لتكوين شخصية المتعلم.
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2222لعام   ويلي ذلك من حيث الإيجابيات نقطتاف كانت النسبة الغالبة من المتدربات متفقات عليهما تمامًا أو إلى حد ما وىما تنمية   

الشخصية وتمكينو من التكيف مع البيئة الطبيعية والاجتماعية وانتقاء الخبرات المعاصرة المرتبطة بالحياة  كافة جوانب المتعلم
 وأبعادىا الاجتماعية والأخلاقية والاقتصادية؛ وكذلك تنمية روح التعاوف والتعامل الديمقراطي بين المتعلمين في البيئة التعليمية.

ا لتخطيط المنهج. وكذلك يتخذ من دوافع المتعلمين أساسً وعًا ما فيما يخص أف البرنامج ن وفي المقابل بدت النتائج متباينة
في كونو يشارؾ جميع الأطراؼ التي تتعامل مع المنهج في تخطيطو وتحديد خبراتو. وأنو يهتم بالتربية المهنية والعلوـ التطبيقية 

 أي إنو يشدد على طبيعة المادة الوظيفية.
لترتيب نقطتاف وىما أنو يتصف بالمرونة في تنظيم المحتوى واستخداـ طرائق التدريس فهو يستبعد الطرؽ وأتت بعد ذلك في ا

 والخبرات. وأنو كذلك يركز على المشاركة العملية للطلبة في استخداـ المختبرات والمكتبات.يوؿ الشكلية ويرتكز على الم
الفروؽ الفردية بين إعادة نظر وتنسيق وتعديل وىما مراعاة إلى  لنقطتين اللتين بحاجة فعليةونأتي في آخر المطاؼ إلى ا

 التأكد من حقيقة المعلومة والتثبت من صحتها بالتجريب.المتعلمين، و 
لتخطيط المنهج أساسًا ث على اعتبار دوافع المتعلمات الاستبانة أف ىناؾ حاجة ماسة للحوصلت الباحثات من خلاؿ ىذه ت

ي إعداد المنهج وفقًا للخبرات التي يرغبن بتطويرىا والتركيز أكثر على التربية المهنية في مجاؿ التدريبي وجعلهن يشاركن ف
أخذ الميوؿ في الحسباف وزيادة العمل التطبيقي في المكتبات والمختبرات. وأخيرًا أىمية  كما ينبغي التركيز علىالترجمة.  

 متدربات يتحقق من صحة المعلومات بالتجريب.وليس آخرًا التشديد على مراعاة الفروؽ الفردية وجعل ال
 
 
 

 التوصيات

 ها فيما يلي:لدراسة إلى عدد من التوصيات نلخصخلصت ا
وذلك من خلاؿ كل حسب ميولها وتصورىا المستقبلي للحياة العملية. التخرج  شروع متوجيو طالبات التدريب في  -1

 عمل مخصصة لهذا الغرض. جلسات حوارية وورش
 هات التدريبية بمتطلبات محددة لقياس مهارات التخصص بصورة أكثر دقة.تزويد الج -3
 تحري جهات تدريبية جديدة أكثر ملاءمة مع مخرجات التعلم المطلوبة من الطالبات. -2
 الإبقاء على الضوابط والمعايير المعموؿ بها في تجربة ترجمة جزء من كتاب وتطويرىا إذا دعت الحاجة لذلك مستقبلًا. -4
 أداء الطالبات في الترجمة ومهاراتها وتقويمو.لتقييم  التأكد من وجود متخصصين في الجهات التدريبية -7
 متابعة المستجدات في مجاؿ الترجمة والتدريب على الساحة العالمية ومواكبتها. -6
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 اقتراح نموذج جديد لتوزيع الدرجات. -2
استحداث ىيئة للتنسيق بين جهات التدريب والجامعات من شأنها الربط بين جميع الفئات المعنية بشؤوف التدريب في  -2

 لسعودية.مجالات اللغة على أف تكوف لها قاعدة بيانات عامة تدرج فيها كافة شؤوف التدريب على مستوى المملكة العربية ا
 

 الخاتمة

جابي الذي يمما لا ريب فيو أف تقويم فاعلية أي مقرر ىو أمر أساسي لضماف مردوديتو، وترتبط أىمية التقويم بإظهار الأثر الإ
التطبيق، إلا أف ذلك لا يتم  ولتوضيح ىذا الأثر ىناؾ العديد من الإمكانيات المتاحة والتي تعد سهلة ينتج عنو عند المتعلمين.

أو لآخر، وفي المقابل قد يكوف تسليط الضوء على ىذا الأثر أمرًا عسيرًا لأف الأثر المطلوب لم يتم تحديده بصورة  بلسب
 واضحة منذ البداية.

ونحن نرى أف كل مقرر يجب أف ينتج عنو أثر إيجابي، وإف لم يتم تقييم ذلك الأثر بصورة نظامية فلن يتم بالتالي تحسين 
 مشروع التخرجفقد بذلك فاعليتو التربوية المأمولة، دوف أف ننسى أف ىدفنا في ىذه الدراسة ىو تقييم العملية التعليمية في

 بهدؼ تطويره وتحسينو والارتقاء بو إلى الأفضل.
من خلاؿ ىذا العرض اتضح لنا أف مجريات مشروع التخرج تحقق إلى حد ما الهدؼ المرجو منها وأف المعايير المعموؿ بها 

يحقق سمات المنهج البراغماتي ولكن استمرار الحياة لأي شيء مرىوف بتطويره ا لنموذج التدريب في كندا وأنو ئيً مطابقة جز 
 وقابليتو لتحسين الأثر الناتج عنو لا سيما مع متغيرات الحياة وزيادة دخوؿ التقنية في مجاؿ اللغات والترجمة.
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 المراجع العربية

. مجلة المعرفة.رؤى وتجارب علمٌة...المناهج الدراسٌة(. 2212الحافظ، حسنً عبد. )  

. الرٌاض: مكتبة الرشد.المناهج المدرسٌة بٌن الأصالة والمعاصرة(. 1435السعٌد، سعٌد محمد. جاب الله، عبد الحمٌد. )  

والنشر. . القاهرة: دار الثقافة للطباعةالمنهج المدرسً من منظور جدٌد(. 1996الشافعً، إبراهٌم محمد. )  

والقٌاس فً التربٌة الرٌاضٌة. العراق: الأكادٌمٌة الرٌاضٌة العراقٌة. سلسلة محاضرات التقوٌم(. 2229الطائً، إٌمان حسٌن. )  

 القاهرة: عالم الكتب. تطوٌر مناهج التعلٌم.(. 1995أحمد حسٌن. )اللقانً،

 طالب الجامعً.. الكوٌت: مكتبة الأساسٌات المناهج(. 2226المكاوي، محمد أشرف. )

ندوة التقوٌم فً التعلٌم . نماذج وتجارب فً تقوٌم البرامج والمقررات التربوٌة فً الجامعات العالمٌة(. 2212حمد بن عبد الله . ) القمٌزي،

 الجوف: جامعة الجوف. .الجامعً: مرتكزات وتطلعات

لطالبات كلٌة اللغة العربٌة فً جامعة أم القرى ومعاٌٌر  التربوٌة فً برنامج الإعداد التربوي(. 2226حنان سرحان عواد.) النمري،

 16العدد  -مجلة جامعة أم القرى .الشاملة الجودة

 . القاهرة: دار المسٌرة للنشر والتوزٌع والطباعة.أسس بناء المناهج وتنظٌماتها. (2214المفتً، محمد أمٌن. )حلمً أحمد.  الوكٌل،

 . مكتبة الأنجلو المصرٌة.المناهج: المفهوم، العناصر، الأسس، التنظٌمات، التطوٌر(. 1991. )الوكٌل حلمً أحمد والمفتً، محمد أمٌن

 .ربٌة للتدرٌب والنشرالمجموعة الع :القاهرة .تطوٌر المناهج (2009) .، شوقً محمود حسن.حسانً

 . عمان: دار التربٌة الحدٌثة.تقٌٌم المنهج الدراسً(. 2221حمدان، محمد زٌاد. )

 . الرٌاض: الدار الصولتٌة للتربٌة.. مدخل إلى المنهج الدراسً(1431حسن حسٌن. ) زٌتون،

 . الرٌاض: شركة الرشد العالمٌة.المناهج ومنظومة التعلٌم(. 2212صبري، ماهر اسماعٌل. )

 والتوزٌع.  (. المناهج الحدٌثة وطرائق التدرٌس: أسس المنهج الحدٌث. عمان: دار المناهج للنشر2215عطٌة، محسن علً. )

 . القاهرة: عالم المعرفة.فلسفات تربوٌة معاصرة(. 1995سعٌد اسماعٌل. )علً، 
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